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内容概要

本书的主要目的是就整个翻译过程进行探索，系统地梳理和分析有关翻译的概念，并以此为切入点展
开英汉互译的理论与技巧。
本书共分16章，由总论、英译汉篇和汉译英篇三部分构成。
    本书的特点体现在：将英译汉和汉译英两部分理论与实践共收一书，旨在方便读者全面了解整个双
语互译的理论和技巧。
在翻译技巧方面既梳理了传统的操作方法，如减词法、增益法、否定法、变通法等，又涵盖了由于近
年来翻译的文化转向而带来的多元化翻译理论。
    本书的编写原则：内容选材严谨，语言规范，信息面广，翻译技巧的译例与解析涉及各种文体以及
多方面内容，包括文学、科技、法律、商贸、金融、旅游、传媒等，从各个层面上给读者以知识和技
能的启发，使读者能够系统并快速地掌握英汉一汉英翻译理论与技巧。
    本书在编写过程中考虑到自学者的需要，理论阐述力求清晰、详尽，例句充足，旨在引导自学者领
悟、比较和分析，便于自学。
    读者对象：英语教师、学生、从事翻译工作的人员以及翻译爱好者。
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